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Contexte : rendre plus visible des jeux de données 
météo
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Contexte: 
Accessibilité des données météorologiques

Des données météo
• Cruciales pour diverses 

applications et domaines 
(météorologie, climatologie, 
transports, agriculture, tourisme, 
médecine, etc.).

• Issues de différentes sources 
(stations météorologiques, 
satellites, radars, etc.).

• Ouvertes, accessibles sur des 
portails (Meteo-France, 
worldweather, infoclimat ou 
meteociel).

3IC 2023 - Rendre FAIR des données météo



Contexte: 
Accessibilité des données météorologiques

Des données météo
• Cruciales pour diverses 

applications et domaines 
(météorologie, climatologie, 
transports, agriculture, tourisme, 
médecine, etc.).

• Issues de différentes sources 
(stations météorologiques, 
satellites, radars, etc.).

• Ouvertes, accessibles sur des 
portails (Meteo-France, 
worldweather, infoclimat ou 
meteociel).

4IC 2023 - Rendre FAIR des données météo



Contexte: 
Accessibilité des données météorologiques

Des données météo
• Cruciales pour diverses 

applications et domaines 
(météorologie, climatologie, 
transports, agriculture, tourisme, 
médecine, etc.).

• Issues de différentes sources 
(stations météorologiques, 
satellites, radars, etc.).

• Ouvertes, accessibles sur des 
portails (Meteo-France, 
worldweather, infoclimat ou 
meteociel).

5IC 2023 - Rendre FAIR des données météo



Contexte: 
Accessibilité des données météorologiques

Points faibles des données de MétéoFrance
• peu ou mal exploitées 

• décrites par les producteurs de données pour les scientifiques du domaine

Objectifs 
• Rendre les jeux de données plus faciles à trouver, Accessibles, 

Interopérables et Réutilisables

• Garantir la conformité de ces données aux principes FAIR 

• les rendre accessibles aux non-experts du domaine
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Contexte :
vers un modèle sémantique de métadonnées

Recommandations FAIR 
• représentation formelle et sémantique des métadonnées
• à l’aide de vocabulaires ou d’ontologies standards

Schémas de métadonnées pour les données météo
• RDF data cube + SOSA pour décrire 100 années de données relatives aux 

températures [L. Lefort et al., 2012]
• RDF data cube + SOSA/SSN + Time + QUDT, GeoSPARQL pour décrire le 

jeu de données SYNOP [N. Yacoubi et al., 2022] 

Notre proposition : dmo-core [C. Trojahn et al., 2022] 
•Description de schémas de jeux de données, 
• notamment les jeux de données tabulaires aux formats CSV ou JSON
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Contexte :
Le modèle sémantique dmo-core

•Représenter des métadonnées pour décrire des jeux de 
données tabulaires et leur structure
•Intègre des vocabulaires et ontologies FAIR 

DCAT : https://www.w3.org/TR/vocab-dcat-2/
RDF Data Cube : https://www.w3.org/TR/eo-qb/
CSVW : https://www.w3.org/ns/csvw

•Instancier ce modèle = créer des métadonnées décrivant 
un jeu de données
•Permet de sémantiser les colonnes en les reliant à des 
concepts d’ontologies de domaine
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Le modèle sémantique dmo-core : 
description partielle
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Utilisation du modèle sémantique dmo-core : 
Limites des ontologies de domaine

Extrait du jeu de données SYNOP de météo-France

Les concepts des ontologies de domaine ne sont pas toujours 
bien documentés. 

Ex SWEET : peu de définitions, peu de termes en français 

10

Pression de la mer
Sea level Pressure : 
définition en anglais
Unité : Pa 

Température :
Pas de définition
Unité : K



Proposition : ajouter des définitions
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Proposition : ajouter des définitions

Pourquoi ajouter des termes et définitions ?
•améliorer l’interopérabilité des jeux de données grâce à 
des métadonnées enrichies de termes et de définitions 
•relier les colonnes des jeux de données tabulaires aux 
concepts définis dans cette ressource.

Où trouver des définitions ?
• Vocabulaire Météorologique International produit par 

l’Organisation Météorologique Mondiale (WMO)
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Proposition : ajouter des définitions

Sous quelle forme les ajouter ?
• Representation formelle de lexiques en SKOS [N. Calzolari, 2008]

• Intégration à un graphe de connaissances [A. Toral & M. Monachini, 2007], [J. 
McCrae et al., 2011]

•Créer la ressource lexicale INMEVO

Où ajouter une ressource lexicale et des définitions ?

•Option 1 : Enrichir dmo-core
offrir la possibilité d’intégrer une ressource lexicale 

•Option 2 : enrichir SWEET en liant SWEET et INMEVO
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Enrichissement de dmo-core
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Construction de la ressource INMEVO

15IC 2023 - Rendre FAIR des données météo



Construction de la ressource INMEVO

Lexique source WMO

• format pdf (de mauvaise qualité)
vocabulaire intégré dans la base de données UNTERM1 (ONU), mais 

non accessible
• autour de 2800 entrées lexicales
• chaque entrée lexicale définie en 4 langues (EN, FR, ES, et RU)

•Mise en forme matérielle du texte régulière
• Indices typographiques qui vont permettre d’exploiter la sémantique

(1) https://unterm.un.org/unterm2/fr/
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Construction de la ressource INMEVO

Description du lexique

identifiant terme

synonyme

définition

entrée lexicale existante

Synonyme désuet
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Construction de la ressource INMEVO

Représentation formelle de WMO
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Construction de la ressource INMEVO

Difficultés
• Document pdf de mauvaise qualité : 

• Problèmes d’OCRisation
• Pertes de la mise en forme (gras, italique, tabulation, etc.)

• Perte du parallélisme
• Langues exploitées : anglais et français

Trois étapes principales
• Extraction et représentation des connaissances en EN
• Alignement (par traduction DeepL) des connaissances en EN avec les 

connaissances en FR
• Représentation des connaissances extraites en FR
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Extraction des connaissances à partir des pages pdf



Construction de la ressource INMEVO

Exemple de représentation en SKOS d’une entrée lexicale  

inmevo:E1070 rdf:type skos:Concept ; 
skos:prefLabel "evaporation"@en ; 
skos:prefLabel "évaporation"@fr ; 
skos:altLabel "evaporation of water"@en ; 
skos:definition "Emission of water vapour by the free surface of liquid water at a 

temperaure below its boiling point."@en ; 
skos:definition "Amount of water evaporated."@en ; 
skos:definition "Emission de vapeur d’eau par une surface libre d’eau liquide 

a une température inférieure a son point d’ébullition."@fr ; 
skos:definition "Quantité d’eau évaporée."@fr ; 
skos:related inmevo:B1040 ; 
skos:inScheme inmevo:INMEVO .
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Construction de la ressource INMEVO

inmevo:C0820rdf:type skos:Concept ; 
skos:prefLabel "clearing"@en ; 
skos:prefLabel "éclaircie"@fr ; 
skos:altLabel "clearance"@en ; 
skos:altLabel ??? @fr ;
skos:definition "Decrease of total cloud amonnt from an initial cloudy state."@en ; 
skos:definition "Time at which this decrease takes place."@en ; 
skos:definition "Gap in a cloud layer covering the entire sky."@en ; 
skos:definition "Diminution de la nébulosité lorsqu’elle est élevée."@fr ; 
skos:definition "Moment oti cette diminution se produit."@fr ; 
skos:definition "Trouée dans une couche nuageuse couvrant tout le ciel."@fr ; 
skos:related inmevo:C1460 ; 
skos:inScheme inmevo:INMEVO . 
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Exemples de problèmes rencontrés 



Construction de la ressource INMEVO

Evaluation
•30 entrées lexicales choisies aléatoirement
•comparaison manuelle entre document et connaissances 
extraites

label@en 96%

label@fr 70%

def@en 96%

def@fr 86.6%

Termes reliés 84.2%

ocerisation@en 63%

ocerisation@fr 61%

Tableau 1. Pourcentage de connaissances extraites correctement
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Construction de la ressource INMEVO

Evaluation : erreurs les plus fréquentes pour le français

• Traduction des termes spécifiques au domaine n’est pas toujours pertinente 
sonde de battage (R0970)  threshing selon DeepL

 ramsonde selon WMO

• Correspondance incorrecte entre paragraphes lorsque la page contient des 
termes de la même famille 

Instrument for determining the shade of blue in the sky (DeepL)
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FAIRisation d’un jeux de données par Instanciation de 
dmo-core enrichi
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Conclusion

•Construction de la ressource INMEVO en cours
• version de bien meilleure qualité bientôt en ligne
• nouvelle méthode pour mieux conserver le parallélisme 

• abandon de DeepL
• Exploitation des pages comme des tableaux

•Enrichissement de dmo-core pour associer un lexique

•Description du jeu de données SYNOP avec des termes 
INMEVO
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Perspectives

•Evaluer le caractère FAIR de la description de SYNOP
•Utilisation de FOOPs!

•Améliorer la qualité de la ressource INMEVO 
•Meilleure extraction pour le français
•Différencier les termes représentant des phénomènes (éclaircie), des 

termes représentant des propriétés de phénomène (pression de la 
mer)

•Aligner INMEVO avec les ontologies de domaine (SWEET)
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